Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1987. gada 9. februāra Regula (EEK) Nr. 392/87, ar ko nosaka sīki izstrādātus piemērošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 230/87 par apstrādātas labības intervences krājumu bezmaksas piegādi labdarības organizācijām

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2727/75 par graudaugu tirgus kopējo organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1579/862, un jo īpaši tās 7. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 26. janvāra Regulu (EEK) Nr. 230/87 par apstrādātas labības intervences krājumu bezmaksas piegādi labdarības organizācijām3 un jo īpaši tās 1. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3772/855, un jo īpaši tās 3. panta 4. punktu,

tā kā, lai sasniegtu Regulā (EEK) Nr. 230/87 izvirzītos mērķus, vislabāk ir izsludināt konkursu par mīksto kviešu miltu vai cieto kviešu putraimu un rupja maluma miltu piegādi; tā kā, lai procedūru vienkāršotu, intervences aģentūrai būtu jāpiedāvā pretendentam rīcība ar labības pamatveidu daudzumiem; tā kā administratīvi efektīvāk varētu izmantot tiešā nolīguma procedūru; tā kā tādēļ būtu jāizstrādā tāda procedūra; 

tā kā būtu jānosaka, ka dalībvalsts, kam nav pietiekamu intervences krājumu Regulas (EEK) Nr. 230/87 nozīmē, var saņemt piegādes no citu dalībvalstu intervences krājumiem; tā kā būtu jānorāda, ka šādos gadījumos nepiemēro monetārās kompensācijas sistēmu, kā paredzēts 21. pantā Komisijas 1985. gada 11. novembra Regulā (EEK) Nr. 3154/85, kas nosaka sīki izstrādātus noteikumus monetārās kompensācijas administratīvai piemērošanai6; 

tā kā darījumiem, uz kuriem attiecas šī regula, ņemot vērā to nekomerciālo raksturu, nebūtu jāpiemēro ne iestāšanās kompensācijas, ne arī papildu tirdzniecības mehānisms; tā kā, lai novērstu konkurences traucējumus, būtu jānosaka, ka sekmīgais pretendents veic labības pamatveidu apstrādi dalībvalstī, kurā paredzēts izmantot apstrādāto produktu; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Šīs regulas I pielikumā ir uzskaitīti mīksto kviešu miltu, uz kuriem attiecas Kopējo muitas tarifu apakšpozīcija 11.01 A, un/vai cieto kviešu putraimu un rupja maluma miltu, uz kuriem attiecas Kopējo muitas tarifu apakšpozīcija 11.02 A I a), daudzumi, kas intervences aģentūrām jāpiegādā labdarības organizācijām, kā paredzēts Regulas (EEK) Nr. 230/87 1. pantā. 

2. pants

1. Intervences aģentūras dalībvalstīs, kurās intervences uzglabāšanā ir pietiekams daudzums labības, lai ar to rīkotos tā, kā minēts 1. pantā, norāda piemērotākās uzglabāšanas vietas. 

2. Dalībvalstīm, kuru teritorijā intervences uzglabāšanā nav pietiekams daudzums labības, lai ar to rīkotos tā, kā minēts 1. pantā, uzglabāšanas vietas ir uzskaitītas II pielikumā. Šādos gadījumos: 

- labības pamatveidu nodošanai nepiemēro ne monetāro kompensāciju, ne iestāšanās kompensāciju, ne arī papildu tirdzniecības mehānismu; 

- intervences aģentūra dalībvalstī, kuras teritorijā labība tiek uzglabāta, piegādā attiecīgajai intervences aģentūrai visu vajadzīgo informāciju, jo īpaši par kviešu kvalitāti. 

3. pants

1. Intervences aģentūras izsludina konkursu par attiecīgo apstrādātas labības pamatveidu piegādi galamērķos, ko ir norādījušas labdarības organizācijas saskaņā ar 1. panta 2. punktu. 

2. Pretendenti apņemas pārņemt labības pamatveidus no intervences glabātuvēm, lai tos pārstrādātu par mīksto kviešu miltiem, uz kuriem attiecas Kopējo muitas tarifu apakšpozīcija 11.01 A vai cieto kviešu putraimiem un rupja maluma miltiem, uz kuriem attiecas Kopējo muitas tarifu apakšpozīcija 11.02 A I a), vēlākais līdz 1987. gada 30. aprīlim un nodot norādītajam saņēmējam piešķirto apstrādātā produkta daudzumu laikā, kas norādīts uzaicinājumā uz konkursu. 

 Intervences aģentūras piešķirtā labība jāapstrādā valstī, kurā apstrādāto produktu izmantos. 

3. Piedāvājumi jāiesniedz intervences aģentūrās dalībvalstī, kurā apstrādātie produkti jānogādā, un tiem jābūt par labības pamatveidu daudzumu, ko intervences aģentūra piešķirs pretendentam. Piedāvājumi nav derīgi, ja tiem nav pievienota kredītiestādes apstiprināta rakstiska apņemšanās vēlākais divu darba dienu laikā no dienas, kad paziņojums par piešķiršanu ir saņemts, iesniegt nodrošinājumu 10 % apmērā no intervences cenas, kādu piemēro piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā (izteikta Vācijas markās). 

Šim nolūkam Vācijas markās izteikto intervences cenu pārvērš piegādes dalībvalsts valūtā, izmantojot maiņas kursu, kāds ir noteikts piegādes dalībvalsts valūtas tirgū konkursa sākuma dienā. 

Veiksmīgie pretendenti ir tie, kas piedāvā pārņemt vismazākos labības pamatveidu daudzumus. 

4. pants

1. Šīs regulas 3. panta 2. punktā noteiktās saistības pretendentiem saskaņā ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2220/857 20. pantu uzskata par pamatprasībām. Tās uzskata par neizpildītām, kamēr pretendents neiesniedz apstiprinājumu, ka labība ir apstrādāta, un apliecinošus dokumentus, ka ir piegādāti šīs apstrādes produkti vai tiem līdzvērtīgi produkti. Šie pierādījumi jāiesniedz vēlākais līdz 1987. gada 30. jūnijam. 

2. Pierādījumus, ka no intervences ņemtā labība ir tikusi apstrādāta, iesniedz saskaņā ar Komisijas 1976. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1687/76, kas nosaka kopīgus sīki izstrādātus noteikumus intervences produktu galamērķa un/vai izlietojuma pārbaudei8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 181/879. 

Regulu (EEK) Nr. 1687/76 groza šādi. 

Pielikuma II daļā ar nosaukumu “Produkti, kuru galamērķis un/vai izlietojums ir citādi, nekā norādīts I daļā” pievieno šādu 40. punktu un zemsvītras piezīmi: 

“40. Komisijas 1987. gada 9. februāra Regula (EEK) Nr. 392/87, kas nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr. 230/87 par apstrādātas labības intervences krājumu bezmaksas piegādi labdarības organizācijām40. 

104. iedaļa: 

- Montantes Compensatorios Monetarios, Montantes Compensatorios « adhesión » y Mecanismo Complementario de los Intercambios No Aplicables - a la transformación - Reglamento (CEE) no 392/87 

- monetaere udligningsbeloeb, tiltraedelsesudligningsbeloeb og den supplerende mekanisme for samhandelen finder ikke anvendelse - til forarbejdning - forordning (EOEF) nr. 392/87 

- Waehrungsausgleichsbetraege Beitrittsausgleichsbetraege und der ergaenzende Handelsmechanismus sind nicht anwendbar - zur Verordnung (EWG) Nr. 392/87 

- Den efarmózontai nomismatikį exisotikį posį, exisotikį posį proschorķseos kai sympliromatikós michanismós stis synallagés - gia metapoķisi - kanonismós (EOK) arith. 392/87 

- monetary and accession compensatory amounts and supplementary trade mechanism not applicable - for processing - Regulation (EEC) No 392/87 

- montants compensatoires monétaires, montants compensatoires « adhésion » et mécanisme complémentaire des échanges non applicables - pour transformation - rčglement (CEE) no 392/87 

- importi compensativi monetari, importi compensativi adesione e meccanismo complementare applicabile agli scambi non applicabili - per trasformazione - regolamento (CEE) n. 392/87 

- Monetaire compenserende bedragen, compenserende bedragen toetreding en aanvullende regeling voor het handelsverkeer niet van toepassing - voor verwerking - Verordening (EEG) nr. 392/87 

- os montantes compensatórios monetįrios, os montantes compensatórios de adesćo e o mecanismo complementar ąs trocas comerciais nćo sćo aplicįveis - para transformaēćo - Regulamento (CEE) nŗ 392/87 

40 OJ No L 40, 10. 2. 1987, p. 5.” 

5. pants

Intervences aģentūras sastāda uzaicinājumus uz konkursu, iekļaujot vismaz tos punktus, kas uzskaitīti šīs regulas III pielikumā. 

Tās veic visus pasākumus, lai darbībām nodrošinātu apmierinošu iznākumu, jo īpaši jebkurus uzraudzības pasākumus, ko uzskata par vajadzīgiem. 

6. pants

Šajā regulā paredzēto darbību veikšanai var izmantot tiešā līguma procedūru. Šajā gadījumā piemēro 3., 4. un 5. panta noteikumus mutatis mutandis.  

7. pants

Katras nedēļas beigās dalībvalstis paziņo Komisijai par labības daudzumiem, ko iepriekšējā nedēļā ir izņēmuši no glabāšanas saskaņā ar šo regulu, un daudzumiem, kas ir piegādāti labdarības organizācijām. 

8. pants

I. R. O. M. A., Rua Padre Antonio Vieira, 1, 1 000 Lisboa ir iestāde, kas atbild par šīs regulas noteikumu īstenošanu Portugālē. 

9. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1987. gada 9. februārī.


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

Franss Andrīsens [Frans Andriessen]
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I PIELIKUMS

                                                                 (tonnās)

Dalībvalsts
Kopējais apjoms


Mīksto kviešu milti
Cieto kviešu putraimi un rupja maluma milti

Beļģija 
3 000 
-

Dānija 
100 
-

Vācija 
10 000 
-

Grieķija 
3 000 
436 

Spānija 
1 000 
600 

Francija 
1 300 
2 400 

Īrija 
1 800 
-

Itālija 
-
972 

Luksemburga 
25 
-

Nīderlande 
2 000 
-

Portugāle 
1 500 
-

II PIELIKUMS

Citu dalībvalstu intervences aģentūrām pieejamo intervences krājumu atrašanās vietas

(tonnās)
Galamērķa dalībvalsts 
Uzglabāšanas  dalībvalsts 
Labības pamatveids
Uzglabāšanas vieta 
Apstrādāta produkta daudzums (ieteikums)

Grieķija 
Francija 
Mīkstie kvieši 
Barselona du Gerša
3 000 


Itālija 
Cietie kvieši 
Sirakūzas
436 

Spānija
Francija 
Mīkstie kvieši 
Senkristī 
1 000 


Itālija 
Cietie kvieši 
Sirakūzas 
600 

Īrija 
Francija 
Mīkstie kvieši 
Fjaka
1 800 

Portugāle 
Francija 
Mīkstie kvieši 
Senkristī 
1 500 

III PIELIKUMS

Obligātās ziņas, kas jānorāda uzaicinājumos uz konkursu

1. Saņēmējs

2. Galamērķis

3. Pārņemamais produkts

4. Partiju daudzums/skaits 

5. Piegādājamā apstrādātā produkta raksturojums

6. Pārņemamo labības pamatveidu kvalitāte

7. Iesaiņojums

- pakas

- maisi

- apjoms

- kvalitāte

- maisu tīrsvars

8. Piedāvājumu iesniegšanas pēdējā diena 

9. Apstrādātā produkta piegādes posms (pēdējā diena - 1987. gada 31. marts)

10. Nodrošinājuma apmērs par tonnu 
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